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Abstract

It is crystal clear that English has become lingua franca of the people of this globe. But it is
always difficult for the non-native speakers of English to pronounce some of the English words
since there is no direct correspondence between the letters in a word and the sounds they
produce. It is because English language is not a phonetic language. Most of the languages spoken
all over the world are phonetic languages. Thus, when the non-native speakers of English use the
language in their oral communication, they mispronounce some of the English words. In this
research paper the authors have brought into light what they have observed about the
mispronunciation of some English sounds and words by Indian speakers and how regional
languages influence the process of foreign language learning and how those regional languages
have become barriers in pronouncing the English sounds with correct pronunciation. Most of the
times the non-native speakers tend to speak certain sounds by guessing its pronunciation basing

on the sounds of their mother tongues. Hence it results in mispronunciation of many words with
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the same spelling structure. They have tried to give certain suggestions and recommendations as
to overcome the English sounds which create problems while pronouncing.

Keywords: Problem sounds, differences, confusion, suggestions, recommendations

Introduction

At present, Learning and speaking English has become a must and, at the same time,
advantageous. For the technical students, they have to be ardent learners for getting opportunities
both at home and abroad. If the technocrats determine to grab the opportunities abroad, they
must be fluent in English speaking. Even for the students those who aspire to study in foreign
countries, it is mandatory to qualify themselves in entrance examinations such as IELTS,
TOEFL. Apart from other aspects of those tests, fluency and accuracy in pronunciation of
English is very important. If one is good at pronunciation of English words, phrases and
sentences, it will help them to get through the interviews conducted for higher studies and/ or

employment abroad.

There is no shade of doubt in saying that the first language influence is immense on the
pronunciation of the target language and it is a quite common experience of English language
teaching teachers in India that their learners get confused with sounds of their mother tongue and
those of English. They always identify the sounds of English words with the sounds of their
mother tongue. It is one of the major reasons why the learners face problems in pronouncing
certain words in English language.

Problem sounds in Indian context

Since Indian vernacular languages are phonetic languages, Indians face difficulties in giving
stress and producing tone and intonation while speaking English. They encounter a number of
difficulties in pronunciation, tone and intonation. Let us examine some of the problem sounds
which Indian students find difficulty to overcome.

Problems with consonant sounds and vowel sounds

Consonant Sounds:

[f1-Iv/

Most Indians cannot differentiate the /v/ sound from /f/ sound. It is done in two ways: firstly they
produce sounds for them representing the Indian sounds /f/ and /w/ respectively. It is because in

Indian languages, there is no existence of the sound /v/. For example, they pronounce the word,
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veil /weil/ instead of /veil/. Secondly, if they try to produce the two sounds like the native
speaker, they face difficulty in producing and differentiating the sound /v/ from /f/ and they
pronounce /v/ it as /f/. For example, they pronounce the word move /mu:f/ instead of /mu:v/.
Most of the Indian English speakers cannot recognize the basic difference between them i.e. the

/f/ sound is voiceless and the /v/ sound is voiced.

Isl-1z/
Most Indians face the same kind of difficulty while producing /s/ and /z/ sounds. /s/ sound is

voiceless whereas /z/ is voiced sound. They pronounce the sound /z/ as voiceless like /s/ sound.

In case of aspirates (unvoiced)- /p/, /t/, /k/ most Indians pronounce them as voiced sounds. When
the letters, p, k, t and k come at the beginning of words, they must be aspired like /ph/, /th/, and
/kh/ whereas when they come in the middle or at the end of the words, they are unaspirates. Most
Indians pronounce them as voiced sounds irrespective of their places. For example in the word,
paper, the first letter, p is aspirant (unvoiced) and second p is voiced. In the word, taint, the first t
IS an aspirant and the second t is voiced. In the word, kick, the first letter k is an aspirant and the
second ck is a voiced sound.

Ex: paper /pepa(r)/, pauper /pa:pa(r)/, pepper /pepa(r)/, pipe /pap/, pop /pop/, pup /pAp/, taint
/temt/, tent /tent/, tilt /tilt/, tot /tot/, toot /tu:t/, tut /tAt/, crack /krak/, kecks /keks/, kinetic /kinetik/,
kook /kuk/,

A similar problem rises in case of producing /6/ sound; most Indians produce the sound as in
Hindi letter tha /</.

In some parts of India (no specific areas in this case), Indians end certain words with the sound
/uv/ unnecessarily, these words generally end with the sounds such as /t/, /n/ for example that
/8ato/ instead of /8At/, but /bAt®/ instead of /bat/ or /bAt/, pen /pen®/ instead of /pen/.

Mostly northern Indians fix /1/ sound before the words begin with letter s, for example they
pronounce the word, school as /isku:l/ instead of /sku:l/.

The letter t in certain word sounds as /d/ rather than /t/, for example water /wata(r)/ is

pronounced as /wo:da(r)/.
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Most Indians mispronounce eer. They pronounce it as /i:r/ instead of /ia(r)/ and they do not drop
the final r sound. For instance care /ker/ instead of /kea(r)/, engineer /ind3mr:r/ instead of
/endzmi(r)/

Most Bengali, Odia and Bihari speakers replace /v/ sound with /b/ sound, for instance, they
pronounce the word very as /beri/ instead of /veri/.

Most speakers from U. P. and M. P. cannot distinguish the difference the two sound /s/ and //J.

They pronounce the word shop /spp/ instead of /fop/.

One significant problem in Indian pronunciation is that of the letter r in words. In British English
pronunciation, letter r is silent or less stressed when it is preceded by an vowel and receded by a
consonant, the sound of r is always dropped and the vowel becomes long, for example card
/ka:d/, convert /kenv=a:t/, bird /b=:d/, sort /sa:t/, churn /tf=:n/. the problem with Indian
pronunciation is that most Indians silent the sound of letter r but they do not produce long sound

of the preceded vowel.

Note: In British English when the letter r comes at the end of a word (even in case of it is
followed by e), its sound is always dropped, for example clear /kl'3(r)/, mar /ma:(r)/, care

Ikea(r)/, center (centre) /senta(r)/.

In Indian context there is a lot of confusion when producing the sound like /v/ and /w/- most of
the Indians produce the sound for them alike. /v/ sound must be produced by releasing air by
touching the lower lip to the upper teeth, whereas /w/ should be pronounced making both lips
round pushing them forward, for example veil /veil/, water /waita(r)/, revive /rivawv/, move
Imu:v/.

Note: when the w comes in the middle or at the end of a word, it will not generally produce any
of its own sound life /w/ but it is converted into a vowel sound for example answer / a:nsa(r)/,
ewe /ju:/, bow /bav/, how /havy.

It vs. v/
Most Indians pronounce the two words: raise and rise alike /raiz/ but the former must be

pronounced as /reiz/ (raise) and the latter should be pronounced as /raiz/ (rise).
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Most Indians pronounce the two words: disease and decease alike /disi:s/ but the former must be

pronounced as /dizi:z/ (disease) and the latter should be pronounced as /disi:s/ (decease).

Most of the Indians can see no differentiation among the fricative sounds: /s/, /1, Iz/, I3/, [%].
They mostly produce all the sounds the first two sounds /s/, /I/ as ,/s/ and the next three sounds
Iz, 13/, /% [ they pronounce as /z/ and most of the times they cannot distinguish them from one

another.

VVowel Sounds

In Indian context the vowel sound in words like all, ball, call, doctor, gall, mall, salt, saw, small,
tall etc. is produced as /a:/ instead of /o:/. For example, most Indians pronounce the word, all
/a:ll/ instead of /2:11/ and gall /ga:ll/ instead of /9a:l/

In Indian context in some words the vowel sounds are mispronounced for example, sack /s a:k/
instead of /seek/ and man /ma:n/ instead of /maen/. In some words they reverse the sounds for
example, staff /steef/ instead of /sta:f/.

In Indian context the vowel a (/ev/) sound in words like bake, cake, lake, make, shake, take etc. is
produced as /e/ instead of /ev/. Ex: bake /bek/ instead of /beik/.

Ending Sounds

Verb Forms

The ending sounds of verbs are of two types: type one is the ending sound of the Simple Present
form of the verb which is used with third person singular forms (he, she, it) and the second type

is the ending sound of the Simple Past and Past Participle form of the verb.

The three variant sounds that produced the endings of the Simple Present forms:

/z/: Verb forms that end with letters b, d, g, m, n, r, v, w and y used in Simple Present Tense with
third person singular numbers such as he, she, and it, most Indians pronouns the -s or -es or -ies
as /s/ instead of /z/. For example, burns /bArns/ instead of /b==:3:nz/ and flies /flais/ instead of
[flaiz/.
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/iz/: Verb forms that end with letters ch /«/, dge /%/, s /s/, sh /I/, and z /z/ used in the Simple
Present Tense with third person singular numbers such as he, she, and it, most Indians pronounce
the plural -s or -es or -ies as /s/ instead of /1z/. For example, matches /meaewres/ instead of
Imaetriz/, lodges /Io% s/ instead of /Io% 1z/ and buzzes /bAzs/ instead of /bAziz/.

The basic sound of /s/ is produced by Indians exactly as the native speakers and the verb forms
that end with letters p /p/, t /t/, k, (ck), /k/ and th /8/. Thus, there is no problem with this sound

regarding Indian pronunciation.

The three variant sounds that produced the endings of the Simple Past and Past Participle forms:

In case of past and past participle forms of the verbs, most Indians pronounce the final sound /ed/
irrespective of the final sound of the verb forms. It is well known that (in case of regular verbs)
the past and past participle forms of a verb that end with either d or ed or ied have different
sounds but most Indians produce the same sound for the three. The three different sounds are /t/,

/d/, and /xd/. Let us examine the three different ending sounds carefully.

/t/: Verb forms that end with letters / sounds such as p /p/, k (ch) /k/, th /é/, gh /fl, s Is/, sh /1], ch
/+r/, most Indians pronounce /ed/ instead of /t/ for example, jumped most Indians pronounce the
word as /% ampd/ instead of /% Ampt/, bathed /ba:ed/ instead of /ba:6t/, coughed /kofd/ instead
of /koft/ kissed /kisd/ instead of /kist/, brushed /brasd/instead of /brAit/, reached /ri:erd/ instead
of /ri:wrt/.

/d/ Verb forms that end with letters / sounds such as b /b/, g /9/, th /e/, th /8, v v/, z Iz], s /3/, dg
/%[, m /m/, nn/, ng /D r /[ | /I], most Indians pronounce /ed/ or /ud/ instead of /d/ for
example, grabbed /9raebed/ instead of /9raebd/, mugged /mA9ud/ instead of /mAgd/, earthed
/=8d/ etc.

/ad/ or hd/ Verb forms that end with letters / sounds such as t /t/ and d /d/, most Indians
pronounce /ed/ instead of /ad/ or /1d/ for example, painted /pented/ instead if /pemtid/, branded

/breended/ instead of /breendid/, spreaded /spreded/ instead of /spredid/

Noun Forms
/z/
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In case of plural forms of nouns that end with letters b, d, g, m, n, r, w and y most Indians
pronouns the plural -s or -es or -ies as /s/ instead of /z/. For example, they say the word, bands
/beends/ instead of /baendz/ and rows /raus/ instead of /rauz/.

In case of plural forms of nouns that end with letters ch, dge, s, sh, and z, most Indians
pronounce the plural -s or -es or -ies as /s/ instead of /1z/. For example, marches /ma:tfs/ instead

of /meetfiz/ and clashes /klaeses/ instead of /klaefiz/.

Some Other Ending Sounds

Mother tongue influence is very clear in Indian pronunciation of some other ending sounds of
certain English words.

1) Most Indians mispronounce the ending sound of the words that end with ~cious. For example,
auspicious /a:spislds/ instead of /a:spifas/, malicious /malisids/ instead of /malifas/. Here we can
perceive one thing that most Indians do not pronounce /I/ sound in the above words, instead of
that /I/ sound they say /s/ sound.

2) Most Indians mispronounce the ending sound of the words that end with ~cian. For example,
electrician /elektri/13n/ instead of /ilektri/n/, technicians /teknif1@n/ instead of /tekni/n/. In this
context also most Indians do not pronounce /!/ sound in the above words, instead of that /// sound
they say /s/ sound. It is the major reason for their wrong pronunciation of these words.

3) It is another category of mispronunciation of most Indians, they pronounce the ending sound
of the words that end with ~ment. For example, entertainment /entatemnment/ instead of
lentaternmant/, improvement /impru:zvment/ instead of /impru:vmant/, movement /mu:vment/

instead of /mu:vmant/ etc.

Most Indians pronounce wrongly the words, menu as /menu:/ instead of /menju:/; women

/w®men/ instead of /wimin/.

Most Indians confuse with the pronunciation of certain English words which are used as both
noun and verb. They produce same sound for both noun and verb. For example, they pronounce
the word, use /ju:s/ when it is used as both as verb and noun. In fact, when the word, use is used
as verb, it should be pronounced as /ju:z/ and when it is used as noun, it should be pronounced as
ljuss/. useful /jussfl/, usefully /ju:sfaly/, usefulness /jusst usefulness /ju:sfalnas/, useless /jusslas/,

uselessly /ju:slasli/, uselessness /ju:slasnas/ are the other forms.
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It is found that majority of people in the some of the south and north eastern parts of India

peculiarly pronounce some words. They never discriminate the long /|i:/and short /1/ sounds for

example they pronounce both live and leave alike /I|i:v/ (live) instead of /liv/ and /I|i:v/ (leave)

respectively.

Most frequently mispronounced words by Indians are listed below in tabular form.

Word Most Indians pronounce Received Pronunciation
(RP)
Accept [eeksept/ laksept/
Expect lekspekt/ /ikspekt/
Rode (past test of ride) /rod/ [raud/
Chain [T am/ [Hen/
Chamber /o a:mba/ [reimba/
Decision /desisn/ /dis13n/
Disease /disizz/ /dizi:z/
Noise /nais/ /noiz/
Word Most south and north Received
eastern Indians Pronunciation (RP)
pronounce
Said [sexd/ /sed/
Sit [si:t/ /s1t/
Son /fon/ /sin/
Pan [faen/ Ipeen/
Very /beri/ Iveri/
Again /eegam/ or /again/ lagen/
Same /flom/ /seim/
Is [i:z/ hz/
Us laz | fas/
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Barriers

While teaching or learning English pronunciation, both the teachers and learners have to
recognize learning barriers. The language learning barriers can be listed as Mother tongue
influence; Start acquiring seriously the second language after fourteen years age; Lack of
facilities in school and colleges; Lack of efficient English teaching faculty in school and

colleges; Learners’ reluctance to learner the intricacies of the target language

How to overcome these problems

It is very important for the learners to learn English language as a skill rather than as a subject.
Since it is learnt for the communication purpose, it should be taught and learnt as a skill or
language. But the pitiful thing in Indian context is that even today English is taught and learnt as
a subject rather as a skill or language till intermediate or plus two level. This means that the

learners lose the very precious time of acquiring a language.

It is widely suggested by both linguists and psychologists that the acquisition of any language-
second language or foreign language must be done before fourteen years old of a learner. The
acquisition of other languages than mother tongue after fourteen years old is a difficult process.
Fromkin and Rodman wisely say: ‘it is more appropriate to say that L2 acquisition abilities
gradually decline with age and that there are “sensitive periods” for the native like mastery of
certain aspects of the L2. The sensitive period for phonology is the shortest’ (Fromkin, V., R.
Rodman and Hyams, N. 350). In India most of the students concentrate learning a second
language (English) seriously after entering graduation. This means that they have crossed the
sensitive period of second language acquisition. Thus, the teaching and learning process of a
second language must be done from the very beginning of educational life. In fact, In India the
learning of English language starts from very early stage of a student but English is not taken

seriously and not taught so seriously as the seriousness required.

Another major factor that hinders second language learning process is vernacular influence.
There is no shade of doubt in saying that the first language influence is immense on the

pronunciation of the target language and is a significant factor in accounting for foreign accents.
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This so-called interference from the first language is likely to cause errors in aspiration, stress,

and intonation in the target language.

Keeping the above points in mind, the language teachers or instructors must be careful in
teaching L2. They have to concentrate on certain key factors which play crucial role in shaping
one’s English pronunciation. The following are helpful to them in this regard.
Learners should be initiated to the IPA transcriptions very authentically and make them practice
of IPA transcriptions perfectly.
Inculcate the habit of referring to Standard English dictionaries like OALD in students which
helps the learners enrich their use of stress and intonation of English
Provide them with tongue twitters and the practice of tongue twisters is a great help to improve
pronunciation. Their help is no little importance; tongue twitters sharpen the fluency of speech.
Play audio and video clips of native speakers. Listening to the English speeches delivered by
eminent native personalities will help the listeners improve the stress and intonation.
Watching and listening to English documentaries by BBC and other international organisations
will perfect the speech patterns of the learners.
Suggestions and Recommendations
Giving an idea about the sounds of the target language has become a difficult task for the
language teacher. Thus, the language teacher must have a good knowledge in phonetics of the
particular language to make his or her students to learn good pronunciation.
Academic:
= Explain the learners that no two languages are alike in their structure and sounds and
pronunciation.
= [llustrate the difference between the phonetic language and non-phonetic language.
= Explain the general problems encountered by the non-native speakers while speaking
English.
= Let them know the articulatory places: the teeth, lips, tongue, palates, nasal cavity and the
vocal cords etc. which knowledge help the learners how to produce sounds.
= Let the learners observe the position of lips, teeth, tongue etc (of the native speakers)
while producing sounds.
= Let the learners practice accent modification regularly: use English video clips for

practicing it.
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It is teachers’ responsibility to make the instruction of phonetic sounds interesting which
the learners feel very much boring to listen and practice.

Make the class or instruction must be student centric one which is more important aspect
in making an instruction alive and active.

Create interesting situations in which the learners acquire language aspects by enjoying
it.

Show interested and exited video clips which stimulate the curiosity in the learners to
speak in English and make interest in them learn English.

Learners should be informed that all English sounds do not exist in their mother tongue,
at the same time some sounds in their mother tongue may seem alike but they are, in fact,
not. For the possible extent, teachers try to avoid making comparisons between English
sounds and that of mother tongue of the learners. Practicing of speech in English only can

help them to modify their pronunciation.

General

Encourage the learners by nullifying their negative attitudes towards English language
learning.

Let the learners realize learning English is not an academic purpose but it is a target
oriented one.

Let them realize the fact that a language can best be learnt outside the class rather than in
the class.

Let the learners realize that a language can be learnt by listening to its native speakers
continuously and thoroughly.

Ask the learners to spend some time for speaking with someone in English.

Ask them to read English news paper or novel or any other piece of writing in English

aloud daily.

Conclusion

It is quite nature to have some sound problems in the process of acquiring other language and it

is the responsibility of both teachers and learners for improving proficiency in the target

language by avoiding language problems. Every student should determine to learn accurate

articulation of speech sounds. Their interest is the lynchpin for learning not only sounds of
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English but also everything in the realm of education. The language teacher should spend in
giving more attention to advising students on different issues related to the difficulties. Motivate
and encourage students to work harder. Motivation is an influential factor in second language
learning. Motivation plays a crucial role in language achievement. When students are not
motivated in the class they disturb the classroom atmosphere and this may have negative impact

on the learning of the motivated students.
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